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	Cantique de Jean Racine

Verbe égal au Très-Haut 
   notre unique espérance

Jour éternel de la terre et des cieux,

De la paisible nuit, 
   nous rompons le silence,

Divin Sauveur jette sur nous les yeux!

Répands sur nous le feu 
   de ta grace puissante, 

Que tout l’enfer fuie au son de ta voix,

Dissipe le sommeil d’une 
   âme languissante,

Qui la conduit à l’oubli de tes lois!

Ô Christ sois favorable à ce
   peuple fidèle

Pour te bénir maintenant rassemblé,

Reçois les chants qu’il offer 
   à ta gloire immortelle

Et de tes dons qu’il retourne comblé! 
—Jean Racine (1639-1699)
	Canticle of Jean Racine

Word of God, one with the Most High,   

   our only hope,

Eternal light of heaven and earth,

we break the silence    

   of the peaceful night.

Savior divine, cast your eyes upon us!

Pour down on us the fire 

   of your mighty grace;

all hell flees at the sound of your voice:

Banish from a languishing soul 
   the slumber

that brings forgetfulness of your laws!

O Christ, look with favor upon these 

   faithful people

now gathered here to bless you.

Receive the songs they offer 

   to your immortal glory

and to your gifts, which they return   

   fulfilled.

—trans. Craig Peterson


	Ubi Caritas

Ubi caritas et amor, 
Deus ibi est.

Congregavit nos in unum Christi amor.

Exsultemus et in ipso jucundemur.

Timeamus et amemus Deum vivum.

Et ex corde diligamus 
   nos sincero. 
—Antiphon for 
Maundy Thursday Vespers
	Where charity and love are, 
God is there.

Christ’s love has gathered us together.

Let us rejoice and be glad in him.

Let us fear and love the living God,

and cherish one another 
   with a pure heart.




	Ave verum corpus

Ave verum corpus 
natum de Maria virgine,

vere passum immolatum 

in cruce pro homine.

Cujus latus perforatum 

unda fluxit et sanguine.,

Esto nobis prægustatum 

in mortis examine.

(Fauré continues:)

O Jesu dulcis, O Jesu pie, 

O Jesu fili Mariæ, tu nobis miserere.

Amen.
	Hail, true flesh, 
born of the Virgin Mary,

that truly suffered and was immolated 

on the cross for humankind.

From your pierced side, 

water and blood flowed.

Let it be for us a foretaste

of the trials of death.

O sweet Jesus, O merciful Jesus, 

O Jesus, son of Mary, have mercy on us.

Amen.


	Les berceaux

Le long du Quai, les grands vaisseaux,

Que la houle incline en silence,

Ne prennent pas garde aux berceaux,

Que la main des femmes balance.

Mais viendra le jour des adieux,

Car il faut que les femmes pleurent,

Et que les hommes curieux

Tentent les horizons qui leurrent!

Et ce jour-là les grands vaisseaux,

Fuyant le port qui diminue,

Sentent leur masse retenue

Par l'âme des lointains berceaux.

—René-François Sully-Prudhomme (1839-1907)
	The Cradles
Along the quay, the great ships,
      that ride the swell in silence,

take no notice of the cradles.

that the hands of the women rock.

But the day of farewells will come,


when the women must weep,

and curious men are tempted

towards the horizons that lure them!

And that day the great ships,

sailing away from the diminishing  port,

feel their bulk held back

by the spirits of the distant cradles.
—trans. Douglas Watt-Carter


	Lydia
Lydia sur tes roses joues

Et sur ton col frais et si blanc,

Roule étincelant

L'or fluide que tu dénoues;

Le jour qui luit est le meilleur,

Oublions l'éternelle tombe.

Laisse tes baisers de colombe

Chanter sur ta lèvre en fleur.

Un lys caché répand sans cesse

Une odeur divine en ton sein;

Les délices comme un essaim

Sortent de toi, jeune déesse.

Je t'aime et meurs, ô mes amours.

Mon âme en baisers m'est ravie!

O Lydia, rends-moi la vie,

Que je puisse mourir, mourir toujours!

—Charles-Marie-René Leconte de Lisle

(1818-1894)
	Lydia, on your rosy cheeks,

And on your neck, so fresh and white,

Flow sparklingly

The fluid golden tresses which you
    loosen.

This shining day is the best of all;

Let us forget the eternal grave,

Let your kisses, your kisses of a dove,

Sing on your blossoming lips.

A hidden lily spreads unceasingly

A divine fragrance on your breast;

Numberless delights

Emanate from you, young goddess,

I love you and die, oh my love;

Kisses have carried away my soul!

Oh Lydia, give me back life,

That I may die, forever die!
—trans. Rowcliffe Browne


	Après un rêve

Dans un sommeil que charmait ton image 

Je rêvais le bonheur, ardent mirage,

Tes yeux étaient plus doux, ta voix pure et
   sonore,

Tu rayonnais comme un ciel éclairé par
   l'aurore;

Tu m'appelais et je quittais la terre

Pour m'enfuir avec toi vers la lumière,

Les cieux pour nous entr'ouvraient leurs nues,

Splendeurs inconnues, lueurs divines entrevues,

Hélas! Hélas! triste réveil des songes

Je t'appelle, ô nuit, rends moi tes mensonges,

Reviens, reviens radieuse,

Reviens ô nuit mystérieuse!
—Romaine Bussine

	After a Dream
In a slumber which held your image

   spellbound

I dreamed of happiness,  passionate

   mirage,

Your eyes were softer, your voice pure

   and sonorous,

You shone like a sky lit up by the dawn;

You called me and I left the earth

To run away with you towards the light,

The skies opened their clouds for us,

Unknown splendors, divine flashes
   glimpsed,

Alas! Alas! sad awakening from dreams

I call you, O night, give me back your

   lies,
Return, return radiant,

Return, O mysterious night.

—trans. David K. Smythe


	Requiem

I.  Introit and Kyrie
Requiem æternam dona eis Domine:

et lux perpetua luceat eis.

Te decet hymnus, Deus in Sion:

et tibi reddetur votum 
in Jerusalem.

Exaudi orationme meam,

ad te omnis caro veniet.

Kyrie eleison.

Christe eleison.

Kyrie eleison.
	Grant them eternal rest, Lord,

and shine perpetual light upon them.

Praise is due to you, God, in Zion,

and vows are recited to you 

in Jerusalem.

Hear my prayer,
for all flesh comes to you.

Lord, have mercy.

Christ, have mercy.

Lord, have mercy.


	II.  Offertory
O Domine Jesu Christe, Rex gloriæ,

libera animas defunctorum 
de pœnis inferni,

et de profundo lacu.

O Domine Jesu Christe, Rex gloriæ,

libera animas defunctorum
de ore leonis,

ne absorbeat tartarus.

O Domine Jesu Christe, Rex gloriæ,

ne cadant in obscurum.

Hostias et preces tibi 
Domine laudis offerimus:

tu suscipe pro animabus illis,

quarum hodie memoriam facimus.

Fac eas, Domine, de morte transire ad vitam.

Quam olim Abrahæ
promisisti et semini ejus.

O Domine Jesu Christe, Rex gloriæ,

libera animas defunctorum 
de pœnis inferni,

et de profundo lacu:  
ne cadant in obscurum.

Amen.
	O Lord Jesus Christ, King of Glory,

deliver the souls of the departed

from the punishment of hell,

and from the deep pit.

O Lord Jesus Christ, King of Glory,

deliver the souls of the departed

from the mouth of the lion;

do not let the abyss swallow them.

O Lord Jesus Christ, King of Glory,

do not let them sink into darkness.

Sacrifices and prayers we offer you,

Lord, with praise.

Receive them for the souls

we remember today.

Let them, Lord, pass from death to life,

As you promised of old to Abraham

and his descendants.

O Lord Jesus Christ, King of Glory,

deliver the souls of the departed

from the punishment of hell,

and from the deep pit;

do not let them sink into darkness.

Amen.


	III.  Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus

Dominus Deus Sabaoth,

pleni sunt cœli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.
	Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts,

heaven and earth are full of your glory.

Hosanna in the highest.


	IV.  Pie Jesu

Pie Jesu Domine, dona eis requiem, 

sempiternam requiem.
	Merciful Lord Jesus, grant them rest,
everlasting rest.


	V.  Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis

peccata mundi, dona eis requiem, 

sempiternam requiem.

Lux æeterna luceat eis, Domine:

Cum sanctis tuis in æternum,

quia pius es.

Requiem æternam dona eis Domine:

et lux perpetua luceat eis.
	Lamb of God, who takes away the

sins of the world, grant them rest,

everlasting rest.

Shine perpetual light on them, Lord,

with your saints forever,

for you are merciful.

Grant them eternal rest, Lord,

and shine perpetual light upon them.


	VI.  Libera me

Libera me, Domine, 

de morte æeterna,

in die illa tremenda, in die illa:

Quando cœli movendi sunt et terra

dum veneris judicare 

sæculum per ignem.

Tremens factus sum ego et timeo,

dum discussio venerit, 

atque ventura ira.

Dies illa, dies iræ,

calamitatis et miseriæ, 

dies illa, dies magna

et amara valde.

Requiem æternam dona eis Domine,

et lux perpetua luceat eis.
	Deliver me, Lord,  

from everlasting death
in that dread day, that day
when heaven and earth will be moved, 
and you shall come to judge 
the world by fire. 
I tremble and am full of fear, 
as I await the day of reckoning 
and the wrath to come. 
That day, the day of wrath, 
calamity, and sorrow, 
that great day 
of exceeding bitterness. 
Grant them eternal rest, Lord,

and shine perpetual light upon them. 


	VII.  In paradisum

In paradisum deducant te angeli, 
in tuo adventu 
suscipiant te martyres, 
et perducant te 
in civitatem sanctam Jerusalem. 
Chorus angelorum te suscipiat, 
et cum Lazaro
quondam paupere 
aeternam habeas requiem.
	May the angels lead you into paradise; 
at your coming,

may the martyrs receive you, 
and may they guide you 
into the holy city, Jerusalem. 
May the chorus of angels receive you 
and with Lazarus, 
who was once a pauper, 
may you have eternal rest.


